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PART 1:  TRAFFIC CONTROL POSTS (TCPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

English Transliteration Turkmen

1-1
We will set up traffic 
control points (TCPs) 
in the area.

biZ shu yerlerde yol 
herekedi barlagh 
nokatlari gurmakchi

Biz şu ýerlerde ýol 
herekedi barlag 
nokatlary gurmakçy

1-2
The TCP locations 
will be decided by the 
MPs.

yol herekedi barlagh 
nokatlarining yerleri 
impeler tarapindan 
belener

Ýol herekedi barlag 
nokatlarynyň ýerleri 
MP-ler tarapyndan 
bellener

1-3
The TCP personnel will 
work hard to prevent 
delays.

barlagh nokatlarining 
ishgharleri yol 
herekedini gijikdirmeZlik 
UchUn elinden gelenini 
ederler

Barlag nokatlarynyň 
işgärleri ýol 
herekedini 
gijikdirmezlik üçin 
elinden gelenini 
ederler
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1-4

Our TCP team will 
keep records of 
passing vehicles and 
units.

biZing barlagh 
nokadimiZ gechyan 
ulaghlaring hathawatini 
tutar

Biziň barlag 
nokadymyz geçýän 
ulaglaryň hasabatyny 
tutar

1-5
The TCP will 
apprehend violators.

yol barlagh nokatlari 
dUZghUn boZujilari 
tuthagh ederler

Ýol Barlag Nokatlary 
düzgün bozujylary 
tussag ederler

1-6
Make sure refugee 
traffic does not delay 
military traffic.

bothghun yol 
herekedining harwi 
yol herekedini 
gijikdirmeghine rughthat 
berman

Bosgun ýol 
herekediniň harby 
ýol herekedini 
gijikdirmegine rugsat 
bermäň

1-7
The TCP personnel 
will reroute traffic as 
needed.

yol barlagh nokatlari 
gerek boldughicha yol 
herekedini bashgha 
yolara gEnUkdirer

Ýol Barlag Nokatlary 
gerek boldugyça ýol 
herekedini başga 
ýollara gönükdirer
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1-8 Our mission is ongoing 
until further notice. 

biZing misiamiZ taZe 
habar gelyancha 
dowam etjekdir

Biziň missiýamyz 
täze habar gelýänçä 
dowam etjekdir

1-9 Food and water will be 
supplied by other units.

thoo we imit beyleki 
birlikler tarapindan 
beriljekdir

Suw we iýmit beýleki 
birlikler tarapyndan 
beriljekdir

1-10

Nuclear, biological, 
and chemical (NBC) 
detection equipment 
will be provided.

atom, biologiki we 
himiki Elchegh 
enjamlari beriljekdir

Atom, biologiki 
we himiki ölçeg 
enjamlary beriljekdir

1-11 Reflective arm cuffs 
will be provided.

therpikdiriji 
yengthapilari beriljekdir

Serpikdiriji 
ýeňsapylary 
beriljekdir

1-12
Enemy may use 
agents acting as 
refugees.

dushman bothghun 
gilighina giren 
agentlerini iberip biler

Duşman bosgun 
gylygyna giren 
agentlerini iberip biler
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1-13
Safety is very 
important during all 
operations.

harwi hereketlerde 
houpthuZlik Eran 
mEhUmdir

Harby hereketlerde 
howpsuzlyk örän 
möhümdir

1-14

We do not allow 
unauthorized 
personnel to observe 
traffic movement.

biZ natanishlaring 
yol herekedini 
thinlamaghina rughthat 
bermeyarith

Biz nätanyşlaryň 
ýol herekedini 
synlamagyna rugsat 
bermeýäris

B: Gathering Information

1-15 What is the size of the 
enemy force? 

dushman gUjining 
mEchberi naahili?

Duşman güýjiniň 
möçberi nähili?

1-16 Where is the exact 
location of the enemy?

dushmaning taakik yeri 
nirede?

Duşmanyň takyk ýeri 
nirede?

1-17 When exactly did you 
see enemy units?

thiZ dushman birliklerini 
taakik hachan 
gErdUngiZ?

Siz duşman birliklerini 
takyk haçan 
gördüňiz?

1-18 What types of enemy 
units did you see? 

thiZ naahili dushman 
birliklerini gErdUngiZ?

Siz nähili duşman 
birliklerini gördüňiz?
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1-19
What type of 
equipment did the 
enemy units carry?

dushman birliklerining 
naahili enjamlari bardi?

Duşman birlikleriniň 
nähili enjamlary 
bardy?

C: Giving Instructions

1-20 Watch for guerilla 
activities.

gerila hereketlerinden 
aaghaa bolung

Gerilla 
hereketlerinden ägä 
boluň

1-21 Watch for conventional 
enemy forces.

adati dushman 
gUchlerinden aaghaa 
bolung

Adaty duşman 
güýçlerinden ägä 
boluň

1-22 Watch for enemy 
aircraft.

dushman ucharindan 
aaghaa bolung

Duşman uçaryndan 
ägä boluň

1-23
Report to us about 
local inhabitants in the 
area.   

yerli ilat barada biZe 
raport bering

Ýerli ilat barada bize 
raport beriň

1-19
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1-24
Set up signs to show 
directions and distance 
to TCPs.

yol barlagh nokatlarina 
chenli galan uZaklighi 
we yoli gErkeZyan 
belghiler diking

Ýol Barlag 
Nokatlaryna çenli 
galan uzaklygy we 
ýoly görkezýän 
belgiler dikiň
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bothghunlara yErUte 
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dash tEwerighi 
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barlang

Daş töweregi 
duşmana garşy 
barlaň

1-27
Park the team’s vehicle 
in a covered and safe 
position.

toparing ulaghini Uthti 
yapik we houpthiZ 
yerde park eding

Toparyň ulagyny üsti 
ýapyk we howpsyz 
ýerde park ediň
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1-28 Set up communication 
with other TCP units.

beyleki yol barlagh 
nokatlari bilen 
hawarlashma 
ulghamingiZi gurung

Beýleki Ýol Barlag 
Nokatlary bilen 
habarlaşma 
ulgamyňyzy guruň
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PART 2:  ROADBLOCKS AND CHECKPOINTS  (RBs/CPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

2-1 This RB is to limit 
access to this road.

shu blok shu yolung 
gatnawini aZaltmak 
UchUndir

Şu blok şu ýoluň 
gatnawyny azaltmak 
üçindir

2-2 This RB is to close 
access to this road.

shu blok shu yolung 
gatnawuni duruZmak 
UchUndir

Şu blok şu ýoluň 
gatnawyny duruzmak 
üçindir

2-3

These RBs and 
CPs will ensure only 
authorized use of this 
main supply route 
(MSR).

shu yol bloklari we 
barlagh nokatlari, bu 
ethathi UpjUnchilik 
yoluning dinge 
rughthat berilen 
ulaghlar tarapindan 
ulanilmaghina 
gEZeghchilik eder

Şu ýol bloklary we 
Barlag Nokatlary, 
bu esasy üpjünçilik 
ýolunyň diňe 
rugsat berilen 
ulaglar tarapyndan 
ulanylmagyna 
gözegçilik eder
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2-4

These RBs and 
CPs will ensure that 
convoys move on 
schedule.

shu yol bloklari we 
barlagh nokatlari 
konwoylaring waghtinda 
hereket etmeghine 
gEZeghchilik eder

Şu ýol bloklary we 
Barlag Nokatlary 
konwoýlaryň 
wagtynda hereket 
etmegine gözegçilik 
eder

2-5
The position of RBs 
/ CPs will change 
constantly. 

yol bloklarining / 
barlagh nokatlarining 
yeri iZigiderli chaliship 
durar

Ýol bloklarynyň / 
barlag nokatlarynyň 
ýeri yzygiderli çalyşyp 
durar

2-6

In a single team 
operation one member 
will stop and direct 
traffic.

bir toparlik hereketde 
bir aghZa yol herekedini 
thaklap gEnUkdirer

Bir toparlyk 
hereketde bir agza 
ýol herekedini saklap 
gönükdirer

2-7
We don’t allow anyone 
to pass without a 
proper ID.

dUZghUn kimlik 
dokumendi 
bolmadik hich kimi 
gechirmeyarith

Düzgün kimlik 
dokumendi bolmadyk 
hiç kimi geçirmeýäris

2-4

These RBs and 
CPs will ensure that 
convoys move on 
schedule.

shu yol bloklari we 
barlagh nokatlari 
konwoylaring waghtinda 
hereket etmeghine 
gEZeghchilik eder

Şu ýol bloklary we 
Barlag Nokatlary 
konwoýlaryň 
wagtynda hereket 
etmegine gözegçilik 
eder

2-5
The position of RBs 
/ CPs will change 
constantly. 

yol bloklarining / 
barlagh nokatlarining 
yeri iZigiderli chaliship 
durar

Ýol bloklarynyň / 
barlag nokatlarynyň 
ýeri yzygiderli çalyşyp 
durar

2-6

In a single team 
operation one member 
will stop and direct 
traffic.

bir toparlik hereketde 
bir aghZa yol herekedini 
thaklap gEnUkdirer

Bir toparlyk 
hereketde bir agza 
ýol herekedini saklap 
gönükdirer

2-7
We don’t allow anyone 
to pass without a 
proper ID.

dUZghUn kimlik 
dokumendi 
bolmadik hich kimi 
gechirmeyarith

Düzgün kimlik 
dokumendi bolmadyk 
hiç kimi geçirmeýäris

2-4

These RBs and 
CPs will ensure that 
convoys move on 
schedule.

shu yol bloklari we 
barlagh nokatlari 
konwoylaring waghtinda 
hereket etmeghine 
gEZeghchilik eder

Şu ýol bloklary we 
Barlag Nokatlary 
konwoýlaryň 
wagtynda hereket 
etmegine gözegçilik 
eder

2-5
The position of RBs 
/ CPs will change 
constantly. 

yol bloklarining / 
barlagh nokatlarining 
yeri iZigiderli chaliship 
durar

Ýol bloklarynyň / 
barlag nokatlarynyň 
ýeri yzygiderli çalyşyp 
durar

2-6

In a single team 
operation one member 
will stop and direct 
traffic.

bir toparlik hereketde 
bir aghZa yol herekedini 
thaklap gEnUkdirer

Bir toparlyk 
hereketde bir agza 
ýol herekedini saklap 
gönükdirer

2-7
We don’t allow anyone 
to pass without a 
proper ID.

dUZghUn kimlik 
dokumendi 
bolmadik hich kimi 
gechirmeyarith

Düzgün kimlik 
dokumendi bolmadyk 
hiç kimi geçirmeýäris

2-4

These RBs and 
CPs will ensure that 
convoys move on 
schedule.

shu yol bloklari we 
barlagh nokatlari 
konwoylaring waghtinda 
hereket etmeghine 
gEZeghchilik eder

Şu ýol bloklary we 
Barlag Nokatlary 
konwoýlaryň 
wagtynda hereket 
etmegine gözegçilik 
eder

2-5
The position of RBs 
/ CPs will change 
constantly. 

yol bloklarining / 
barlagh nokatlarining 
yeri iZigiderli chaliship 
durar

Ýol bloklarynyň / 
barlag nokatlarynyň 
ýeri yzygiderli çalyşyp 
durar

2-6

In a single team 
operation one member 
will stop and direct 
traffic.

bir toparlik hereketde 
bir aghZa yol herekedini 
thaklap gEnUkdirer

Bir toparlyk 
hereketde bir agza 
ýol herekedini saklap 
gönükdirer

2-7
We don’t allow anyone 
to pass without a 
proper ID.

dUZghUn kimlik 
dokumendi 
bolmadik hich kimi 
gechirmeyarith

Düzgün kimlik 
dokumendi bolmadyk 
hiç kimi geçirmeýäris



2

2

2

2

B: Gathering Information

2-8 What is your cargo? thiZing yUkUngiZ 
naame? Siziň ýüküňiz näme?

2-9 Where are your cargo 
documents?

thiZing yUk 
dokumentleringiZ 
nirede?

Siziň ýük 
dokumentleriňiz 
nirede?

2-10 Where does your 
cargo originate from?

yUkUngiZ nireden 
gelyar?

Ýüküňiz nireden 
gelýär?

2-11 Where did you pick up 
your cargo?

yUki thiZ nireden 
aldingiZ?

Ýüki siz nireden 
aldyňyz?

2-12 What is your 
destination?

thiZ niraa 
baryarthingiZ? Siz nirä barýarsyňyz?

C: Giving Instructions

2-13
We will prevent actions 
that would aid the 
enemy.

biZ dushmana yardam 
boljak hereketlering 
EngUni alarith

Biz duşmana ýardam 
boljak hereketleriň 
öňüni alarys
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2-14
We will inspect cargo 
when instructed to do 
so.

biZ yUki buyruk berilen 
waghti barlarith

Biz ýüki buýruk 
berilen wagty barlarys

2-15
We will stop locals 
from supplying the 
enemy.

biZ yerli ilating 
dushmani UpjUn 
etmeghine rughthat 
bermerith

Biz ýerli ilatyň 
duşmany üpjün 
etmegine rugsat 
bermeris

2-16
We are here to 
stop black market 
operations.

biZ giZlin baZar 
thEwdalarining EngUni 
almak UchUn geldik

Biz gizlin bazar 
söwdalarynyň öňüni 
almak üçin geldik

2-17
We will establish an 
area for searching 
vehicles.

biZ mashinlari barlamak 
UchUn yer belarith

Biz maşynlary 
barlamak üçin ýer 
belläris

2-18
We have vehicles 
ready to pursue those 
avoiding the RBs.

yol bloklarini aylanip 
gechenleri kowalamak 
UchUn mashinlarimiZ 
tayar

Ýol bloklaryny 
aýlanyp geçenleri 
kowalamak üçin 
maşynlarymyz taýýar
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barlamak üçin ýer 
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2-18
We have vehicles 
ready to pursue those 
avoiding the RBs.

yol bloklarini aylanip 
gechenleri kowalamak 
UchUn mashinlarimiZ 
tayar

Ýol bloklaryny 
aýlanyp geçenleri 
kowalamak üçin 
maşynlarymyz taýýar
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2-19 We must prepare 
defensive positions.

biZ goranma 
pozisiyalarini 
tayarlamali

Biz goranma 
pozisiýalaryny 
taýýarlamaly

2-20
We will block roadway 
shoulders and ditches 
around RBs.

biZ yol bloklarining 
yanindaki tratuwardir 
yaplari hem yaparith

Biz ýol bloklarynyň 
ýanyndaky 
tratuwardyr ýaplary 
hem ýaparys
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PART 3:  ROUTE RECONNAISSANCE 
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

3-1

We must identify 
places where we can 
receive emergency 
help.

biZ gerek bolanda tiZ 
kEmEk almak UchUn 
yer thaylamali

Biz gerek bolanda tiz 
kömek almak üçin ýer 
saýlamaly

3-2
Our task is to control 
route security 
measures.

biZing weZipamiZ yol 
houpthuZlik charelerine 
gEZeghchilik etmekdir

Biziň wezipämiz 
ýol howpsuzlyk 
çärelerine gözegçilik 
etmekdir

3-3
We’ll classify bridges 
according to weight 
limits.

biZ kEprUleri yUk 
gEterijilik ukiplarina 
gEraa toparlara 
bElerith

Biz köprüleri ýük 
göterijilik ukyplaryna 
görä toparlara böleris

3-4 We need areas 
suitable for short halts. 

biZe githgha waghtli 
duralghalar UchUn 
yerler gerek

Bize gysga wagtly 
duralgalar üçin ýerler 
gerek
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B: Gathering Information

3-5 Where does this road 
lead to? shu yol nira gidyar? Şu ýol nirä gidýär?

3-6 Which towns does this 
road run through?

shu yol haithi 
shaherlering UthUnden 
gechyar?

Şu ýol haýsy 
şäherleriň üstünden 
geçýär?

3-7

Is the road paved or 
unpaved?

yol asfaltlananmi yada 
asfaltlanmadik?

Ýol asfaltlananmy ýa-
da asfaltlanmadyk?

3-8 Is there an alternate 
route?

shundan bashgha yol 
barmi?

Şundan başga ýol 
barmy?

3-9 Is there a way to 
bypass this obstacle?

shu pathghelchilighi 
aylanip gechmaghe yol 
barmi?

Şu päsgelçiligi 
aýlanyp geçmäge ýol 
barmy?

3-10 Are there bridges on 
this route? shu yolda kEpri barmi? Şu ýolda köpri 

barmy?
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3-11 Are there overpasses 
on this route?

shu yolung ughrunda 
guri yolung UthtUnden 
gechyan kEpri barmi?

Şu ýoluň ugrunda 
gury ýolyň üstünden 
geçýän köpri barmy?

3-12 Is there construction 
on this route?

shu yolda gurlushik 
barmi?

Şu ýolda gurluşyk 
barmy?

3-13 Are there many 
potholes in this road?

shu yolda chukur 
kanmi?

Şu ýolda çukur 
känmi?

3-14 How wide is the road? shu yolung ginglighi 
naahili?

Şu ýoluň giňligi 
nähili?

3-15 Are there steep hills on 
this road?

shu yolda dik bayirlar 
barmi?

Şu ýolda dik baýyrlar 
barmy?

3-16 Are there sharp curves 
on this road?

shu yolda yiti 
EwrUmler barmi?

Şu ýolda ýiti 
öwrümler barmy?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

shu yol tuneling 
ichinden gechyarmi?

Şu ýol tuneliň içinden 
geçýärmi?

3-11 Are there overpasses 
on this route?

shu yolung ughrunda 
guri yolung UthtUnden 
gechyan kEpri barmi?

Şu ýoluň ugrunda 
gury ýolyň üstünden 
geçýän köpri barmy?

3-12 Is there construction 
on this route?

shu yolda gurlushik 
barmi?

Şu ýolda gurluşyk 
barmy?

3-13 Are there many 
potholes in this road?

shu yolda chukur 
kanmi?

Şu ýolda çukur 
känmi?

3-14 How wide is the road? shu yolung ginglighi 
naahili?

Şu ýoluň giňligi 
nähili?

3-15 Are there steep hills on 
this road?

shu yolda dik bayirlar 
barmi?

Şu ýolda dik baýyrlar 
barmy?

3-16 Are there sharp curves 
on this road?

shu yolda yiti 
EwrUmler barmi?

Şu ýolda ýiti 
öwrümler barmy?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

shu yol tuneling 
ichinden gechyarmi?

Şu ýol tuneliň içinden 
geçýärmi?

3-11 Are there overpasses 
on this route?

shu yolung ughrunda 
guri yolung UthtUnden 
gechyan kEpri barmi?

Şu ýoluň ugrunda 
gury ýolyň üstünden 
geçýän köpri barmy?

3-12 Is there construction 
on this route?

shu yolda gurlushik 
barmi?

Şu ýolda gurluşyk 
barmy?

3-13 Are there many 
potholes in this road?

shu yolda chukur 
kanmi?

Şu ýolda çukur 
känmi?

3-14 How wide is the road? shu yolung ginglighi 
naahili?

Şu ýoluň giňligi 
nähili?

3-15 Are there steep hills on 
this road?

shu yolda dik bayirlar 
barmi?

Şu ýolda dik baýyrlar 
barmy?

3-16 Are there sharp curves 
on this road?

shu yolda yiti 
EwrUmler barmi?

Şu ýolda ýiti 
öwrümler barmy?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

shu yol tuneling 
ichinden gechyarmi?

Şu ýol tuneliň içinden 
geçýärmi?

3-11 Are there overpasses 
on this route?

shu yolung ughrunda 
guri yolung UthtUnden 
gechyan kEpri barmi?

Şu ýoluň ugrunda 
gury ýolyň üstünden 
geçýän köpri barmy?

3-12 Is there construction 
on this route?

shu yolda gurlushik 
barmi?

Şu ýolda gurluşyk 
barmy?

3-13 Are there many 
potholes in this road?

shu yolda chukur 
kanmi?

Şu ýolda çukur 
känmi?

3-14 How wide is the road? shu yolung ginglighi 
naahili?

Şu ýoluň giňligi 
nähili?

3-15 Are there steep hills on 
this road?

shu yolda dik bayirlar 
barmi?

Şu ýolda dik baýyrlar 
barmy?

3-16 Are there sharp curves 
on this road?

shu yolda yiti 
EwrUmler barmi?

Şu ýolda ýiti 
öwrümler barmy?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

shu yol tuneling 
ichinden gechyarmi?

Şu ýol tuneliň içinden 
geçýärmi?
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3-18 Do you know how to 
read a map?

thiZ karta okap 
bilyangiZmi?

Siz karta okap 
bilýäňizmi?

3-19 Are there enemy units 
in this area?

shu yerde dushman 
birlikleri barmi?

Şu ýerde duşman 
birlikleri barmy?

3-20 Are there friendly units 
in this area?

shu yerde doth birlikleri 
barmi?

Şu ýerde dost 
birlikleri barmy?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

yakinlarda tokaylik 
yerler barmi?

Ýakynlarda tokaýlyk 
ýerler barmy?

3-22 Are there rivers near 
this route?

shu yolung ughrunda 
derya barmi?

Şu ýoluň ugrunda 
derýa barmy?

3-23 How many miles? naache mil? Näçe mil?
3-24 How many kilometers? naache kilometr? Näçe kilometr?

3-25
Are there major 
highways on this 
route?

shu yolung ughrunda 
uli yolar barmi?

Şu ýoluň ugrunda uly 
ýollar barmy?

3-18 Do you know how to 
read a map?

thiZ karta okap 
bilyangiZmi?

Siz karta okap 
bilýäňizmi?
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Şu ýoluň ugrunda uly 
ýollar barmy?



3-26 Are any major roads 
on this route?

shu yolung ughrunda 
shayolari barmi?

Şu ýoluň ugrunda 
şaýollary barmy?

3-27 Is there a railway near 
this road?

shu yolung yakininda 
demiryoli barmi?

Şu ýoluň ýakynynda 
demirýoly barmy?

3-28 Are the railway tracks 
in use?

demiryoli shu waght 
ulanilyarmi?

Demirýoly şu wagt 
ulanylýarmy?

3-29 Is there a railway 
crossing?

demiryol gechishi 
barmi?

Demirýol geçişi 
barmy?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

shu yolung ughrunda 
kEp hereketli chatriklar 
barmi?

Şu ýoluň ugrunda 
köp hereketli çatryklar 
barmy?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

shu yolda mashin 
herekedi kEp 
bolyarmi?

Şu ýolda maşyn 
herekedi köp 
bolýarmy?

3-32 Does this road have 
curbs?

shu yolda erngek 
dashlari barmi?

Şu ýolda erňek 
daşlary barmy?

3-26 Are any major roads 
on this route?

shu yolung ughrunda 
shayolari barmi?

Şu ýoluň ugrunda 
şaýollary barmy?

3-27 Is there a railway near 
this road?

shu yolung yakininda 
demiryoli barmi?

Şu ýoluň ýakynynda 
demirýoly barmy?

3-28 Are the railway tracks 
in use?

demiryoli shu waght 
ulanilyarmi?

Demirýoly şu wagt 
ulanylýarmy?

3-29 Is there a railway 
crossing?

demiryol gechishi 
barmi?

Demirýol geçişi 
barmy?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

shu yolung ughrunda 
kEp hereketli chatriklar 
barmi?

Şu ýoluň ugrunda 
köp hereketli çatryklar 
barmy?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

shu yolda mashin 
herekedi kEp 
bolyarmi?

Şu ýolda maşyn 
herekedi köp 
bolýarmy?

3-32 Does this road have 
curbs?

shu yolda erngek 
dashlari barmi?

Şu ýolda erňek 
daşlary barmy?

3-26 Are any major roads 
on this route?

shu yolung ughrunda 
shayolari barmi?

Şu ýoluň ugrunda 
şaýollary barmy?

3-27 Is there a railway near 
this road?

shu yolung yakininda 
demiryoli barmi?

Şu ýoluň ýakynynda 
demirýoly barmy?

3-28 Are the railway tracks 
in use?

demiryoli shu waght 
ulanilyarmi?

Demirýoly şu wagt 
ulanylýarmy?

3-29 Is there a railway 
crossing?

demiryol gechishi 
barmi?

Demirýol geçişi 
barmy?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

shu yolung ughrunda 
kEp hereketli chatriklar 
barmi?

Şu ýoluň ugrunda 
köp hereketli çatryklar 
barmy?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

shu yolda mashin 
herekedi kEp 
bolyarmi?

Şu ýolda maşyn 
herekedi köp 
bolýarmy?

3-32 Does this road have 
curbs?

shu yolda erngek 
dashlari barmi?

Şu ýolda erňek 
daşlary barmy?

3-26 Are any major roads 
on this route?

shu yolung ughrunda 
shayolari barmi?

Şu ýoluň ugrunda 
şaýollary barmy?

3-27 Is there a railway near 
this road?

shu yolung yakininda 
demiryoli barmi?

Şu ýoluň ýakynynda 
demirýoly barmy?

3-28 Are the railway tracks 
in use?

demiryoli shu waght 
ulanilyarmi?

Demirýoly şu wagt 
ulanylýarmy?

3-29 Is there a railway 
crossing?

demiryol gechishi 
barmi?

Demirýol geçişi 
barmy?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

shu yolung ughrunda 
kEp hereketli chatriklar 
barmi?

Şu ýoluň ugrunda 
köp hereketli çatryklar 
barmy?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

shu yolda mashin 
herekedi kEp 
bolyarmi?

Şu ýolda maşyn 
herekedi köp 
bolýarmy?

3-32 Does this road have 
curbs?

shu yolda erngek 
dashlari barmi?

Şu ýolda erňek 
daşlary barmy?
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3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

shu yolda tratuwar 
barmi?

Şu ýolda tratuwar 
barmy?

3-34
Are there any 
minefields near this 
route?

shu yolung yakininda 
minalanan meydanlar 
barmi?

Şu ýoluň ýakynynda 
minalanan meýdanlar 
barmy?

3-35
Are there any 
landmarks near this 
route?

shu yolung yakininda 
mesh hur geografik 
yerler barmi?

Şu ýoluň ýakynynda 
meşhur geografik 
ýerler barmy?

3-36 How much weight can 
the bridge carry?

kEpri naache yUk 
gEteryar?

Köpri näçe ýük 
göwterýär?

3-37 What material is the 
bridge made of?

kEpri nameden 
gurulan?

Köpri nämeden 
gurylan?

3-38 How wide is the 
tunnel?

tuneling ginglighi 
naahili? Tuneliň giňligi nähili?

3-39 How high is the tunnel? tuneling beyiklighi 
naahili?

Tuneliň beýikligi 
nähili?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

shu yolda tratuwar 
barmi?

Şu ýolda tratuwar 
barmy?

3-34
Are there any 
minefields near this 
route?

shu yolung yakininda 
minalanan meydanlar 
barmi?

Şu ýoluň ýakynynda 
minalanan meýdanlar 
barmy?

3-35
Are there any 
landmarks near this 
route?

shu yolung yakininda 
mesh hur geografik 
yerler barmi?

Şu ýoluň ýakynynda 
meşhur geografik 
ýerler barmy?

3-36 How much weight can 
the bridge carry?

kEpri naache yUk 
gEteryar?

Köpri näçe ýük 
göwterýär?

3-37 What material is the 
bridge made of?

kEpri nameden 
gurulan?

Köpri nämeden 
gurylan?

3-38 How wide is the 
tunnel?

tuneling ginglighi 
naahili? Tuneliň giňligi nähili?

3-39 How high is the tunnel? tuneling beyiklighi 
naahili?

Tuneliň beýikligi 
nähili?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

shu yolda tratuwar 
barmi?

Şu ýolda tratuwar 
barmy?

3-34
Are there any 
minefields near this 
route?

shu yolung yakininda 
minalanan meydanlar 
barmi?

Şu ýoluň ýakynynda 
minalanan meýdanlar 
barmy?

3-35
Are there any 
landmarks near this 
route?

shu yolung yakininda 
mesh hur geografik 
yerler barmi?

Şu ýoluň ýakynynda 
meşhur geografik 
ýerler barmy?

3-36 How much weight can 
the bridge carry?

kEpri naache yUk 
gEteryar?

Köpri näçe ýük 
göwterýär?

3-37 What material is the 
bridge made of?

kEpri nameden 
gurulan?

Köpri nämeden 
gurylan?

3-38 How wide is the 
tunnel?

tuneling ginglighi 
naahili? Tuneliň giňligi nähili?

3-39 How high is the tunnel? tuneling beyiklighi 
naahili?

Tuneliň beýikligi 
nähili?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

shu yolda tratuwar 
barmi?

Şu ýolda tratuwar 
barmy?

3-34
Are there any 
minefields near this 
route?

shu yolung yakininda 
minalanan meydanlar 
barmi?

Şu ýoluň ýakynynda 
minalanan meýdanlar 
barmy?

3-35
Are there any 
landmarks near this 
route?

shu yolung yakininda 
mesh hur geografik 
yerler barmi?

Şu ýoluň ýakynynda 
meşhur geografik 
ýerler barmy?

3-36 How much weight can 
the bridge carry?

kEpri naache yUk 
gEteryar?

Köpri näçe ýük 
göwterýär?

3-37 What material is the 
bridge made of?

kEpri nameden 
gurulan?

Köpri nämeden 
gurylan?

3-38 How wide is the 
tunnel?

tuneling ginglighi 
naahili? Tuneliň giňligi nähili?

3-39 How high is the tunnel? tuneling beyiklighi 
naahili?

Tuneliň beýikligi 
nähili?



3-40 How long is the tunnel? tuneling uZinlighi 
naache?

Tuneliň uzynlygy 
näçe?

3-41 Is there a checkpoint 
on this road?

shu yolung ughrunda 
barlagh nokadi barmi?

Şu ýoluň ugrunda 
barlag nokady 
barmy?

3-42

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

shu yolung ughrunda 
ulogh we ethgherlering 
gechishini 
chaklendirmek UchUn 
gurilan dethgha barmi?

Şu ýoluň ugrunda 
ulag we esgerleriň 
geçişini çäklendirmek 
üçin gurylan desga 
barmy?

3-43 Is a defile being 
planned on the road?

shu yolung ughrunda 
gechishi chaklendirmek 
UchUn dethgha 
gurmuk planlandimi?

Şu ýoluň ugrunda 
geçişi çäklendirmek 
üçin desga gurmak 
planlandymy?

3-44 Is the road blocked? yol yapilanmi? Ýol ýapylanmy?

3-45 Is the road flooded? yoli thoo bathipdirmi? Ýoly suw 
basypdyrmy?

3-40 How long is the tunnel? tuneling uZinlighi 
naache?

Tuneliň uzynlygy 
näçe?

3-41 Is there a checkpoint 
on this road?

shu yolung ughrunda 
barlagh nokadi barmi?

Şu ýoluň ugrunda 
barlag nokady 
barmy?

3-42

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

shu yolung ughrunda 
ulogh we ethgherlering 
gechishini 
chaklendirmek UchUn 
gurilan dethgha barmi?

Şu ýoluň ugrunda 
ulag we esgerleriň 
geçişini çäklendirmek 
üçin gurylan desga 
barmy?

3-43 Is a defile being 
planned on the road?

shu yolung ughrunda 
gechishi chaklendirmek 
UchUn dethgha 
gurmuk planlandimi?

Şu ýoluň ugrunda 
geçişi çäklendirmek 
üçin desga gurmak 
planlandymy?

3-44 Is the road blocked? yol yapilanmi? Ýol ýapylanmy?

3-45 Is the road flooded? yoli thoo bathipdirmi? Ýoly suw 
basypdyrmy?

3-40 How long is the tunnel? tuneling uZinlighi 
naache?

Tuneliň uzynlygy 
näçe?

3-41 Is there a checkpoint 
on this road?

shu yolung ughrunda 
barlagh nokadi barmi?

Şu ýoluň ugrunda 
barlag nokady 
barmy?

3-42

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

shu yolung ughrunda 
ulogh we ethgherlering 
gechishini 
chaklendirmek UchUn 
gurilan dethgha barmi?

Şu ýoluň ugrunda 
ulag we esgerleriň 
geçişini çäklendirmek 
üçin gurylan desga 
barmy?

3-43 Is a defile being 
planned on the road?

shu yolung ughrunda 
gechishi chaklendirmek 
UchUn dethgha 
gurmuk planlandimi?

Şu ýoluň ugrunda 
geçişi çäklendirmek 
üçin desga gurmak 
planlandymy?

3-44 Is the road blocked? yol yapilanmi? Ýol ýapylanmy?

3-45 Is the road flooded? yoli thoo bathipdirmi? Ýoly suw 
basypdyrmy?

3-40 How long is the tunnel? tuneling uZinlighi 
naache?

Tuneliň uzynlygy 
näçe?

3-41 Is there a checkpoint 
on this road?

shu yolung ughrunda 
barlagh nokadi barmi?

Şu ýoluň ugrunda 
barlag nokady 
barmy?

3-42

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

shu yolung ughrunda 
ulogh we ethgherlering 
gechishini 
chaklendirmek UchUn 
gurilan dethgha barmi?

Şu ýoluň ugrunda 
ulag we esgerleriň 
geçişini çäklendirmek 
üçin gurylan desga 
barmy?

3-43 Is a defile being 
planned on the road?

shu yolung ughrunda 
gechishi chaklendirmek 
UchUn dethgha 
gurmuk planlandimi?

Şu ýoluň ugrunda 
geçişi çäklendirmek 
üçin desga gurmak 
planlandymy?

3-44 Is the road blocked? yol yapilanmi? Ýol ýapylanmy?

3-45 Is the road flooded? yoli thoo bathipdirmi? Ýoly suw 
basypdyrmy?
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3-46 Is the road clear? yol achikmi? Ýol açykmy?

3-47 What is blocking the 
road?

yoli yapyan Zat 
naame?

Ýoly ýapýan zat 
näme?

3-48 Does this road get 
flooded often?

shu yoli kEplench thoo 
bathyarmi?

Şu ýoly köplenç suw 
basýarmy?

3-49 Are there checkpoints 
on the road?

yolung ughrunda 
barlagh nokatlari 
barmi?

Ýoluň ugrunda barlag 
nokatlary barmy?

3-50 Does the road get 
narrow? yol daralyarmi? Ýol daralýarmy?

3-51
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

shu yolda ashaghindan 
gechmeli Zatlar barmi?

Şu ýolda aşagyndan 
geçmeli zatlar 
barmy?

3-52
What is the lowest 
overhead clearance on 
this route?

shu yolda ashaghindan 
gechmeli Zatlaring ing 
pethining beyiklighi 
naache?

Şu ýolda aşagyndan 
geçmeli zatlaryň 
iň pesiniň beýikligi 
näçe?

3-46 Is the road clear? yol achikmi? Ýol açykmy?

3-47 What is blocking the 
road?

yoli yapyan Zat 
naame?

Ýoly ýapýan zat 
näme?

3-48 Does this road get 
flooded often?

shu yoli kEplench thoo 
bathyarmi?

Şu ýoly köplenç suw 
basýarmy?

3-49 Are there checkpoints 
on the road?

yolung ughrunda 
barlagh nokatlari 
barmi?

Ýoluň ugrunda barlag 
nokatlary barmy?

3-50 Does the road get 
narrow? yol daralyarmi? Ýol daralýarmy?

3-51
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

shu yolda ashaghindan 
gechmeli Zatlar barmi?

Şu ýolda aşagyndan 
geçmeli zatlar 
barmy?

3-52
What is the lowest 
overhead clearance on 
this route?

shu yolda ashaghindan 
gechmeli Zatlaring ing 
pethining beyiklighi 
naache?

Şu ýolda aşagyndan 
geçmeli zatlaryň 
iň pesiniň beýikligi 
näçe?

3-46 Is the road clear? yol achikmi? Ýol açykmy?

3-47 What is blocking the 
road?

yoli yapyan Zat 
naame?

Ýoly ýapýan zat 
näme?

3-48 Does this road get 
flooded often?

shu yoli kEplench thoo 
bathyarmi?

Şu ýoly köplenç suw 
basýarmy?

3-49 Are there checkpoints 
on the road?

yolung ughrunda 
barlagh nokatlari 
barmi?

Ýoluň ugrunda barlag 
nokatlary barmy?

3-50 Does the road get 
narrow? yol daralyarmi? Ýol daralýarmy?

3-51
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

shu yolda ashaghindan 
gechmeli Zatlar barmi?

Şu ýolda aşagyndan 
geçmeli zatlar 
barmy?

3-52
What is the lowest 
overhead clearance on 
this route?

shu yolda ashaghindan 
gechmeli Zatlaring ing 
pethining beyiklighi 
naache?

Şu ýolda aşagyndan 
geçmeli zatlaryň 
iň pesiniň beýikligi 
näçe?

3-46 Is the road clear? yol achikmi? Ýol açykmy?

3-47 What is blocking the 
road?

yoli yapyan Zat 
naame?

Ýoly ýapýan zat 
näme?

3-48 Does this road get 
flooded often?

shu yoli kEplench thoo 
bathyarmi?

Şu ýoly köplenç suw 
basýarmy?

3-49 Are there checkpoints 
on the road?

yolung ughrunda 
barlagh nokatlari 
barmi?

Ýoluň ugrunda barlag 
nokatlary barmy?

3-50 Does the road get 
narrow? yol daralyarmi? Ýol daralýarmy?

3-51
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

shu yolda ashaghindan 
gechmeli Zatlar barmi?

Şu ýolda aşagyndan 
geçmeli zatlar 
barmy?

3-52
What is the lowest 
overhead clearance on 
this route?

shu yolda ashaghindan 
gechmeli Zatlaring ing 
pethining beyiklighi 
naache?

Şu ýolda aşagyndan 
geçmeli zatlaryň 
iň pesiniň beýikligi 
näçe?



3-53 Can you cross the river 
at this location?

thiZ shu yerden 
deryani gechip 
bilyangiZmi?

Siz şu ýerden 
derýany geçip 
bilýäňizmi?

3-54 How wide is the river at 
this crossing point?

shu gechelghede 
deryaning ginglighi 
naache?

Şu geçelgede 
derýanyň giňligi 
näçe?

3-55 Can the crossing be 
used by vehicles?

gechelghani mashinlar 
hem ulanip bilyarmi?

Geçelgäni maşynlar 
hem ulanyp bilýärmi?

3-56 Is this a fast-moving 
stream? bu thoo teeZ akyarmi? Bu suw tiz akýarmy?

3-57 How fast is the water in 
this river?

shu deryada thuwung 
tiZlighi naahili?

Şu derýada suwyň 
tizligi nähili?

3-58 How deep is this 
waterway?

bu thoo yoluning 
chunglughi naahili?

Bu suw ýolunyň 
çuňlugy nähili?

3-59
Can the stream be 
crossed during this 
time of year?

akimi shu mEwthumde 
gechip bolyarmi?

Akymy şu möwsümde 
geçip bolýarmy?

3-53 Can you cross the river 
at this location?

thiZ shu yerden 
deryani gechip 
bilyangiZmi?

Siz şu ýerden 
derýany geçip 
bilýäňizmi?

3-54 How wide is the river at 
this crossing point?

shu gechelghede 
deryaning ginglighi 
naache?

Şu geçelgede 
derýanyň giňligi 
näçe?

3-55 Can the crossing be 
used by vehicles?

gechelghani mashinlar 
hem ulanip bilyarmi?

Geçelgäni maşynlar 
hem ulanyp bilýärmi?

3-56 Is this a fast-moving 
stream? bu thoo teeZ akyarmi? Bu suw tiz akýarmy?

3-57 How fast is the water in 
this river?

shu deryada thuwung 
tiZlighi naahili?

Şu derýada suwyň 
tizligi nähili?

3-58 How deep is this 
waterway?

bu thoo yoluning 
chunglughi naahili?

Bu suw ýolunyň 
çuňlugy nähili?

3-59
Can the stream be 
crossed during this 
time of year?

akimi shu mEwthumde 
gechip bolyarmi?

Akymy şu möwsümde 
geçip bolýarmy?

3-53 Can you cross the river 
at this location?

thiZ shu yerden 
deryani gechip 
bilyangiZmi?

Siz şu ýerden 
derýany geçip 
bilýäňizmi?

3-54 How wide is the river at 
this crossing point?

shu gechelghede 
deryaning ginglighi 
naache?

Şu geçelgede 
derýanyň giňligi 
näçe?

3-55 Can the crossing be 
used by vehicles?

gechelghani mashinlar 
hem ulanip bilyarmi?

Geçelgäni maşynlar 
hem ulanyp bilýärmi?

3-56 Is this a fast-moving 
stream? bu thoo teeZ akyarmi? Bu suw tiz akýarmy?

3-57 How fast is the water in 
this river?

shu deryada thuwung 
tiZlighi naahili?

Şu derýada suwyň 
tizligi nähili?

3-58 How deep is this 
waterway?

bu thoo yoluning 
chunglughi naahili?

Bu suw ýolunyň 
çuňlugy nähili?

3-59
Can the stream be 
crossed during this 
time of year?

akimi shu mEwthumde 
gechip bolyarmi?

Akymy şu möwsümde 
geçip bolýarmy?

3-53 Can you cross the river 
at this location?

thiZ shu yerden 
deryani gechip 
bilyangiZmi?

Siz şu ýerden 
derýany geçip 
bilýäňizmi?

3-54 How wide is the river at 
this crossing point?

shu gechelghede 
deryaning ginglighi 
naache?

Şu geçelgede 
derýanyň giňligi 
näçe?

3-55 Can the crossing be 
used by vehicles?

gechelghani mashinlar 
hem ulanip bilyarmi?

Geçelgäni maşynlar 
hem ulanyp bilýärmi?

3-56 Is this a fast-moving 
stream? bu thoo teeZ akyarmi? Bu suw tiz akýarmy?

3-57 How fast is the water in 
this river?

shu deryada thuwung 
tiZlighi naahili?

Şu derýada suwyň 
tizligi nähili?

3-58 How deep is this 
waterway?

bu thoo yoluning 
chunglughi naahili?

Bu suw ýolunyň 
çuňlugy nähili?

3-59
Can the stream be 
crossed during this 
time of year?

akimi shu mEwthumde 
gechip bolyarmi?

Akymy şu möwsümde 
geçip bolýarmy?
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3-60
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

shu derya shu 
mEwthUmde birden 
joshyarmi?

Şu derýa şu 
möwsümde birden 
joşýarmy?

3-61 Are there a lot of large 
rocks in the riverbed?

deryaning dUwinde uli 
dashlar kanmi?

Derýanyň düýbinde 
uly daşlar känmi?

3-62 Are the riverbanks very 
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C: Giving Instructions

3-67 Clear the road. yoli arathalang Ýoly arassalaň

3-68 Mark critical points on 
the map. 

mEhUm nokatlari 
kartada belang

Möhüm nokatlary 
kartada belläň

D: Giving Commands

3-69 Show me on the map. manga kartada 
gErkeZing

Maňa kartada 
görkeziň

3-70
Show me which 
direction the vehicles 
came from.

manga mashinlaring 
haithi tarapdan 
gelendiklerini 
gErkeZing

Maňa maşynlaryň 
haýsy tarapdan 
gelendiklerini 
görkeziň
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PART 4:  PROCESSING EPWs AND CIs
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

4-1
We will process enemy 
prisoners of war 
(EPWs).

biZ dushman 
thEwesh yethirlerining 
dokumentasiyathini 
gechirerith

Biz duşman 
söweş ýesirleriniň 
dokumentasiýasyny 
geçireris

4-2
MPs will repatriate 
EPWs and CIs (civilian 
internees) later.

harwi politseyler 
dushman thEwesh 
yethirlerini we grajdan 
bendiwanlari thungra 
watanlarina gaytarar

Harby poliseýler 
duşman söweş 
ýesirlerini we graždan 
bendiwanlary soňra 
watanlaryna gaýtarar

4-3

We will handle all 
EPWs and CIs 
according to the 
provisions of the 
Geneva Convention.

biZ ahli thEwEsh 
yethirleri we grajdan 
bendilerine jenewa 
konwensiathining 
shertlerine gEra 
therederith

Biz ähli söweş 
ýesirleri we graždan 
bendilerine Jenewa 
Konwensiýasynyň 
şertlerine görä 
serederis
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4-4
First aid will be 
provided for all 
wounded.

ahli yaralilara ilkinji 
kEmEk beriler

Ähli ýaralylara ilkinji 
kömek beriler

4-5
We will protect all 
EPWs and CIs against 
ill treatment.

biZ ahli thEwEsh 
yethirleri we grajdan 
bendilerini hich kimi 
horlap eZdirmerith

Biz ähli söweş 
ýesirleri we graždan 
bendilerini hiç kime 
horlap-ezdirmeris

4-6
All EPWs and CIs 
will be searched and 
tagged.

ahli thEwEsh 
yethirleri we grajdan 
bendilerining Uthti 
barlanip her birine belik 
dakiljakdir

Ähli söweş ýesirleri 
we graždan 
bendileriniň üsti 
barlanyp her birine 
bellik dakyljakdyr

4-7 We will safeguard your 
money and valuables.

biZ thiZing pul we 
gymatliklaringiZi gorap 
thaklarith

Biz siziň pul we 
gymmatlyklaryňyzy 
gorap saklarys
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4-8
We will give you a 
receipt for your money 
and valuables.

biZ thiZing pul we 
gimatliklaringiZ UchUn 
thiZe kwitansiya 
bererith

Biz siziň pul we 
gymmatlyklaryňyz 
üçin size kwitansiýa 
bereris

4-9 Money and valuables 
will be returned to you.

pul we gimatliklaringiZ 
thiZe gaydip beriler

Pul we 
gymmatlyklaryňyz 
size gaýdyp beriler

4-10 We will lead you to an 
enclosed area.

biZ thiZi Uthti yapik 
yere akiderith

Biz sizi üsti ýapyk 
ýere äkideris

4-11 You are allowed to dig 
foxholes.

thiZ ithlethengiZ akop 
gaZip bilerthingiZ

Siz isleseňiz akop 
gazyp bilersiňiz

4-12
You are allowed to dig 
holes in the ground to 
help shelter you.

thiZ goranmak UchUn 
yerde chukur gaZip 
bilerthingiZ

Siz goranmak üçin 
ýerde çukur gazyp 
bilersiňiz

4-13 We have to question 
you.

biZ thiZe thoragh 
thoramali

Biz size sorag 
soramaly
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4-14 Somebody will 
question you now.

biri thiZden haZir 
thoragh thorar

Biri sizden häzir 
sorag sorar

4-15 You will be taken to 
another location.

thiZi bashgha bir yere 
akiderler

Sizi başga bir ýere 
äkiderler

4-16

You will be assigned 
an identification 
number (internment 
serial number).

thiZe yErUte kimlik 
nomeri beriler (bendilik 
therya nomeri)

Size ýörite kimlik 
nomeri beriler 
(bendilik seriýa 
nomeri)

4-17

Your information will be 
provided to a Prisoner 
of War Information 
Center.

thiZing maghlumatingiZ 
thEwEsh yethirleri 
maghlumat merkeZine 
iberler

Siziň maglumatyňyz 
Söweş Ýesirleri 
Maglumat Merkezine 
iberiler

B: Gathering Information

4-18 Do you need first aid? thiZe ilkinji kEmEk 
gerekmi?

Size ilkinji kömek 
gerekmi?

4-19 Are you hurt? thiZ yaralimi? Siz ýaralymy?
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provided to a Prisoner 
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B: Gathering Information

4-18 Do you need first aid? thiZe ilkinji kEmEk 
gerekmi?

Size ilkinji kömek 
gerekmi?

4-19 Are you hurt? thiZ yaralimi? Siz ýaralymy?
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C: Giving Instructions

4-29
Provide shelter to 
protect EPWs from the 
elements.

thEwEsh yethirlerini 
beladan goramak 
UchUn buki 
gachibatalgha beriler

Söweş ýesirlerini 
beladan gormak üçin 
buky gaçybatalga 
beriler

4-30
All male EPWs will 
be moved to another 
location.

ahli erkek dushman 
thEwEsh yethirleri 
bashgha yere 
gechiriljekdir

Ähli erkek duşman 
söweş ýesirleri başga 
ýere geçiriljekdir

D: Giving Commands

4-31 Do not speak to 
anybody.

hich kim bilen 
gErleshmang

Hiç kim bilen 
gürleşmäň

4-32 Stand still. dik durung Dik duruň
4-33 Move here. shu yere geching Şu ýere geçiň

4-34 Stay within this area. shu yerden dashari 
chikmang

Şu ýerden daşary 
çykmaň
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4-35 Do not cross this 
boundary.

shu arachaghi 
gechmang Şu araçägi geçmäň 4-35 Do not cross this 

boundary.
shu arachaghi 
gechmang Şu araçägi geçmäň

4-35 Do not cross this 
boundary.

shu arachaghi 
gechmang Şu araçägi geçmäň 4-35 Do not cross this 

boundary.
shu arachaghi 
gechmang Şu araçägi geçmäň



PART 5:  CONVOY SECURITY OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

5-1
We are leading a 
convoy through this 
area.

biZ shu yerden 
konwoy akidip 
baryarith

Biz şu ýerden konwoý 
äkidip barýarys

5-2
We are responsible 
for the security of the 
convoy.

biZ konwoying 
houpthuZlighindan 
joghapkar

Biz konwoýyň 
howpsuzlygyndan 
jogapkär

5-3
We must conduct safety 
inspections on all the 
vehicles.

biZ ahli mashinlarda 
houpthiZlik barlaghini 
gechirmeli

Biz ähli maşynlarda 
howpsuzlyk 
barlagyny geçirmeli

5-4
We must drive the 
convoy through this 
intersection.

biZ konwoyi shu 
chatrikdan thUrmeli

Biz konwoýy şu 
çatrykdan sürmeli

5-5 We are escorting the 
convoy.

biZ konwoyi gorap 
gidyarith

Biz konwoýy gorap 
gidýäris
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5-6 We must seek an 
alternate route.

biZ mundan bashgha 
yol gEZlemeli

Biz mundan başga 
ýol gözlemeli

5-7 We will use tanks to 
detonate mines.

minalari yarmak 
UchUn tanklari 
ulanarith

Minalary ýarmak üçin 
tanklary ulanarys

5-8 Snipers may fire on 
convoys in this area.

shu yerde konwoya 
mergenlering atmaghi 
mUmkUn

Şu ýerde konwoýa 
mergenleriň atmagy 
mümkin

5-9
Unexploded ordnance 
may be planted in the 
road.

yolung ughrunda 
yarilmadik partlayji 
therishdeler bolmaghi 
mUmkUn

Ýoluň ugrunda 
ýarylmadyk partlaýjy 
serişdeler bolmagy 
mümkin

5-10
The convoy will 
continue when the 
ambush is suppressed.

bukidan hUjUm 
yatirlan waghti konwoy 
yoluna dowam edip 
biler

Bukydan hüjüm 
ýatyrylan wagty 
konwoý ýoluna 
dowam edip biler
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B:  Gathering Information

5-11 Is there a bridge to 
cross the river?

deryani gechmek 
UchUn kEpri barmi?

Derýany geçmek üçin 
köpri barmy?

5-12 Will this bridge support 
heavy vehicles?

shu kEpri aghir 
mashinlari gEtErErmi?

Şu köpri agyr 
maşynlary göterermi?

5-13 Does this road lead 
through any towns?

shu yol shahering 
ichinden gechyarmi?

Şu ýol şäheriň 
içinden geçýärmi?

5-14
Does this road lead 
through heavy traffic 
areas?

shu yol yighi yol 
hereketli yerlerden 
gechyarmi?

Şu ýol ýygy ýol 
hereketli ýerlerden 
geçýärmi?

5-15 Are there friendly units 
in this area?

shu yerde doth 
birlikleri barmi?

Şu ýerde dost 
birlikleri barmy?

5-16 Was enemy activity 
reported in this area?

shu yerde dushman 
hereketleri 
gErUlipdimi?

Şu ýerde duşman 
hereketleri 
görülipdimi?

5-17 Are there checkpoints 
on this road?

shu yolda barlagh 
nokatlari barmi?

Şu ýolda barlag 
nokatlary barmy?
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5-18 Is there a site to refuel? zapravka etmaghe yer 
barmi?

Zaprawka etmäge ýer 
barmy?

5-19 Are there areas to take 
cover?

konwoyi gorap 
gechmeli yerler barmi?

Konwoýy gorap 
geçmeli ýerler 
barmy?

C: Giving Instructions

5-20 We need assistance. biZe kEmEk gerek Bize kömek gerek

5-21 Look out for booby traps 
in the area.

shu yerde giZli 
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PART 6:  ESTABLISH AND SUPERVISE A DEFILE
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

6-1

We are establishing 
a defile (a narrow 
passage that constricts 
the movement of troops 
and vehicles).

biZ yol herekedini 
chakleyji dethgha 
guryarith

Biz ýol herekedini 
çäkleýiji desga 
gurýarys

6-2

The MP will allow 
traffic to move in only 
one direction at a time 
through the defile.

harwi politsey, 
ulaghlaring 
chaklendiriji 
dethghaning ichinden 
dinge bir taraplayin 
gechmeghine rughthat 
berer

Harby poliseý, 
ulaglaryň çäklendiriji 
desganyň içinden 
diňe bir taraplaýyn 
geçmegine rugsat 
berer
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6-3
Controls at defiles 
ensure that traffic 
moves with little delay.

chaklendiriji 
dethghadaki 
barlaghlar gatnawing 
aZajik gijaa 
galmaghini UpjUn 
edyar

Çäklendiriji 
desgadaky barlaglar 
gatnawyň azajyk gijä 
galmagyny üpjün 
edýär

B: Gathering Information

6-4 Have you been checked 
by security?

thiZi houpthuZlik 
ishgharleri barladimi?

Sizi howpsuzlyk 
işgärleri barladymy?

6-5 Is there heavy traffic in 
this area?

shu yerde mashin 
gatnawi kanmi?

Şu ýerde maşyn 
gatnawy känmi?

6-6
Do you know that this 
road is off limits to local 
residents?

thiZ shu yolung 
yerli ilat UchUn 
gadaghandighini 
bilyangiZmi?

Siz şu ýoluň ýerli ilat 
üçin gadagandygyny 
bilýäňizmi?
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C: Giving Instructions

6-7 Move in one direction 
only.

dinge bir tarapa 
yErang Diňe bir tarapa ýöräň

6-8 Proceed after military 
vehicles have passed.

thiZ harwi 
mashinlardan thung 
geching

Siz harby 
maşynlardan soň 
geçiň

6-9 Do not bypass the 
security checkpoint.

houpthiZlik barlagh 
nokadini aylanip 
gechmang

Howpsuzlyk barlag 
nokadyny aýlanyp 
geçmäň

6-10 Please follow the signs. isharatlari iZarlang Yşaratlary yzarlaň

6-11 Move the vehicle to the 
side of the road.

mashini yolung 
girathina cheking

Maşyny ýoluň 
gyrasyna çekiň

D: Giving Commands

6-12 Clear the road. yoli aching Ýoly açyň
6-13 Clear the area. meydani aching Meýdany açyň
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6-14 Follow this vehicle. shu mashining iZina 
dUshUng

Şu maşynyň yzyna 
düşiň

6-15 Search this vehicle. shu mashini barlang Şu maşyny barlaň

6-16 Secure the entire area 
for the convoy.

shu yeri konwoy 
UchUn barlang

Şu ýeri konwoý üçin 
barlaň
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PART 7:  REAR OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

7-1
We will receive the 
EPWs from the combat 
units.

biZ thEwEsh 
birliklerinden dushman 
thEwEsh yethirlerini 
kawul ederith

Biz söweş 
birliklerinden duşman 
söweş ýesirlerini 
kabul ederis

7-2
We have to evacuate 
the EPWs from the 
battle zone.

biZ dushman thEwEsh 
yethirlerini thEwEsh 
meydanindan 
gEchUrmeli

Biz duşman söweş 
ýesirlerini söweş 
meýdanyndan 
göçürmeli

7-3
We will deliver the 
EPWs to the proper 
authorities.

biZ dushman 
thEwEsh yethirlerini 
deghishli hakimyetlere 
gowshurarith

Biz duşman söweş 
ýesirlerini degişli 
häkimiýetlere 
gowşurarys

7-4 We are here to enforce 
the law.

biZ kanuni goramagha 
geldik

Biz kanuny goramaga 
geldik
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7-5
We are here to 
assist the local law 
enforcement if needed.

biZ gerek bolanda 
yerli kanun gorayjilara 
kEmEk etmaghe geldik

Biz gerek bolanda 
ýerli kanun 
goraýjylara kömek 
etmäge geldik

7-6 We will respond to any 
attack.

biZ ithlendik hUjUme 
gaytarghi bererith

Biz islendik hüjüme 
gaýtargy bereris

7-7 We are here to protect 
the loading zones.

biZ yUkleme yerlerini 
goramagha geldik

Biz ýükleme ýerlerini 
goramaga geldik

7-8
We are patrolling the 
road to detect and 
defeat threats.

biZ houplari tapip 
gErEshmek UchUn 
yolari patrul edyarith

Biz howplary tapyp 
göreşmek üçin ýollary 
patrul edýäris

7-9 We are mapping the 
terrain features.

biZ teritoryal hathyetleri 
kartaa gechiryarith

Biz territoriýal 
häsiýetleri karta 
geçirýäris

7-10 We will protect these 
pipelines.

biZ bu turba gechirijileri 
gorarith

Biz bu turba-
geçirijileri gorarys
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7-11 We are providing 
security to this convoy.

biZ shu konwoying 
houpthiZlighini 
gorayarith

Biz şu konwoýyň 
howpsuzlygyny 
goraýarys

B: Gathering Information 

7-12 How far away is this 
town?

bu shahering uZaklighi 
naache?

Bu şäheriň uzaklygy 
näçe?

7-13 What is the name of 
this ridgeline?

shu dagh gershining 
adi naame?

Şu dag gerşiniň ady 
näme?

7-14 Where are the water 
pipes? thoo turbalari nirede? Suw turbalary nirede?

7-15

Is there any nuclear, 
biological or chemical 
(NBC) contamination in 
the area?

shu yerde radioaktiv, 
biologiki yada himiki 
Zaherlenme barmi?

Şu ýerde radioaktiw, 
biologiki ýa-da himiki 
zäherlenme barmy?

C: Giving Instructions

7-16 The storage area is off-
limits.

amar yerine girmak 
gadaghan

Ammar ýerine girmek 
gadagan
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7-17 You must report any 
NBC contamination.

ithlendik radioaktiv, 
biologiki yada himiki 
Zaherlenme hEkman 
hawar berilmelidir

Islendik radioaktiw, 
biologiki ýa-da himiki 
zäherlenme hökman 
habar berilmelidir

7-18 These are secured 
areas.

bu yerlering 
houpthuZlighi UpjUn 
edilendir

Bu ýerleriň 
howpsuzlygy üpjün 
edilendir

7-19 This is a blocked area. bu yer yapilandir Bu ýer ýapylandyr
7-20 This area is off limits. bu yer gadaghandir Bu ýer gadagandyr

7-21 The barriers will 
prevent any attacks.

baryerlar ithlendik 
hUjUmi thaklar

Barýerlar islendik 
hüjümi saklar

D: Giving Commands

7-22 Leave! This is a 
contaminated area.

giding! bu yer 
radioaktiv Zaherli

Gidiň! Bu ýer 
radioaktiw zäherli

7-23 Stay away from the 
railways.

demiryoldan dash 
durung

Demirýoldan daş 
duruň
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7-24 Stay away! This is a 
restricted zone.

dash durung! bu yer 
gadaghan

Daş duruň! Bu ýer 
gadagan

7-25 Don’t move. gimildamang Gymyldamaň
7-26 Move fast! teeZ yErang! Tiz ýöräň!

7-24 Stay away! This is a 
restricted zone.

dash durung! bu yer 
gadaghan

Daş duruň! Bu ýer 
gadagan
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PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site gabalgha Gabalga
8-2 Bridge kEpri Köpri
8-3 Cave ghowak Gowak
8-4 Clay palchik Palçyk
8-5 Desert chEl Çöl
8-6 Downed power lines yikilan tok liniyalari Ýykylan tok liniýalary
8-7 Farmland ferma Ferma
8-8 Forest tokay Tokaý
8-9 Grassland otluk yer Otluk ýer

8-10 Gravel chaghil Çagyl

8-11 Large craters yanardaghing uli krateri Ýanardagyň uly 
krateri

8-12 Logs tEngngeler Töňňeler
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8-13 Marsh batghalik Batgalyk
8-14 Minefield minali meydan Minaly meýdan
8-15 Mines minalar Minalar
8-16 Mountains daghlar Daglar
8-17 Mudslides batgha opurilmaghi Batga opurylmagy
8-18 National park mili park Milli park

8-19
NBC (Nuclear / 
Biological / Chemical) 
contaminated area

(radioaktiv / biologiki / 
himiki) Zaherlenen yer

RBH (Radioaktiw 
/ Biologiki / Himiki) 
zäherlenen ýer

8-20 Ordnance artileriya Artilleriýa

8-21 Pastures haywan otlaghi UchUn 
meydanlar

Haýwan otlagy üçin 
meýdanlar

8-22 Paving asfalt Asfalt
8-23 Power lines tok liniyalari Tok liniýalary
8-24 Protected area goralyan yer Goralýan ýer
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8-25 Quicksand UrghUn chaaghe Ürgün çäge
8-26 Rock daash Daş
8-27 Rocks daashlar Daşlar
8-28 Sand chaaghe Çäge
8-29 Slope yapghit Ýapgyt
8-30 Swamp batghalik Batgalyk
8-31 Trees aghachlar Agaçlar
8-32 Tunnel tunel Tunel
8-33 Underpass yerathti gechelghe Ýerasty geçelge
8-34 Vehicles ulaghlar Ulaglar
8-35 Wires thimler Simler
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:

  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions   13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation     15. Military Ranks
  5. Numbers     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions     18. Port of Entry
  8. Locations     19. Relatives     
  9. Descriptions      20. Weather
10. Emergency Terms    21. General Military   
11. Food & Sanitation    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
  1. Introduction  9. Surgery Instructions  17. Neurology
  2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
  3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
  4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op / Prognosis
  5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
  6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
  7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
  8. Foley  16. Ophthalmology

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:

  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions   13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation     15. Military Ranks
  5. Numbers     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions     18. Port of Entry
  8. Locations     19. Relatives     
  9. Descriptions      20. Weather
10. Emergency Terms    21. General Military   
11. Food & Sanitation    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
  1. Introduction  9. Surgery Instructions  17. Neurology
  2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
  3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
  4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op / Prognosis
  5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
  6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
  7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
  8. Foley  16. Ophthalmology

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:

  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions   13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation     15. Military Ranks
  5. Numbers     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions     18. Port of Entry
  8. Locations     19. Relatives     
  9. Descriptions      20. Weather
10. Emergency Terms    21. General Military   
11. Food & Sanitation    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
  1. Introduction  9. Surgery Instructions  17. Neurology
  2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
  3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
  4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op / Prognosis
  5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
  6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
  7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
  8. Foley  16. Ophthalmology

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:

  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions   13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation     15. Military Ranks
  5. Numbers     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions     18. Port of Entry
  8. Locations     19. Relatives     
  9. Descriptions      20. Weather
10. Emergency Terms    21. General Military   
11. Food & Sanitation    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
  1. Introduction  9. Surgery Instructions  17. Neurology
  2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
  3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
  4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op / Prognosis
  5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
  6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
  7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
  8. Foley  16. Ophthalmology



Aircrew Operations Survival Kit contains:
1. Emergency Transmissions    7. Airfield Specifics
2. General Air Traffic Control    8. Cargo Handling
3. Communication Clarification    9. Maintenance
4. Landing Instructions   10. Fuel
5. Taxi Instructions   11. Weather 
6. Departure Instructions

Civil Affairs Survival Kit contains:
 1:  Introduction      8:  Land Dispute
 2:  Public Safety      9:  Curfew Enforcement
 3:  Public Health    10:  Border Crossing
 4:  Transportation   11:  Village Assessment
 5:  Driver’s Guide   12:  Reparations
 6:  Public Works and Utilities  13:  Veterinary Services
 7:  Public Communications 

Public Affairs Survival Kit contains:
 1:  General Statements   4:  Interviews
 2:  Query (over the phone)   5:  Press Conference 
 3:  Escort    6:  Crisis Communications
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1. Emergency Transmissions    7. Airfield Specifics
2. General Air Traffic Control    8. Cargo Handling
3. Communication Clarification    9. Maintenance
4. Landing Instructions   10. Fuel
5. Taxi Instructions   11. Weather 
6. Departure Instructions

Civil Affairs Survival Kit contains:
 1:  Introduction      8:  Land Dispute
 2:  Public Safety      9:  Curfew Enforcement
 3:  Public Health    10:  Border Crossing
 4:  Transportation   11:  Village Assessment
 5:  Driver’s Guide   12:  Reparations
 6:  Public Works and Utilities  13:  Veterinary Services
 7:  Public Communications 

Public Affairs Survival Kit contains:
 1:  General Statements   4:  Interviews
 2:  Query (over the phone)   5:  Press Conference 
 3:  Escort    6:  Crisis Communications
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